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1
SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 13. &ervence 1949 byla v Helsinkdch podepsina Dohoda mezi
Ceskoslovenskem a Finskem o letecké dopravé.

Dohoda byla na zklad& svého &ldnku 12 providéna ode dne podpisu a v platnost vstoupila na zdkladé téhoZ
&lanku dne 19. ledna 1950.

Anglické znéni Dohody a jeji pfeklad do &eského jazyka se vyhlauje soudasné.
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Air Transport Agreement between

Czechoslovakia and Finland.

The Government of Czechoslovakia and the Government
of Finland,

havi£g decided to conclude an Agreement for the purpose
of promoting as direct and rapid alr communications as
practicable between their respective countries,

heve accordingly appointed their representa?ives who,

having %ween duly authorized thereto, have agreed as follows:

Article 1.
Each Contracting Farty grants to the other Contracting
Farty the rights =as specified 1in the Annex hereto necessary
for establishing the international ¢ivil air routes and
services therein described, whether such services be
inaugurated immediately or a later date at the option

of the Contracting Farty to whom the rights are granted.

Article 2,

a) Kach of the air services so described shall be
placed 1in operation as soon as the Contracting Tarty to
whom the rights specified in the Annex nave been granted
has designated an airline for such reute.

b) The airline so designated may be required <o
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PREKLAD
Dohoda mezi Ceskoslovenskem a Finskem

o letecké dopravé

Vlida Ceskoslovenska a vlida Finska, rozhodnuty uzav¥it dohodu o zfizovini co moZni nejpHméjsich
a nejrychlejsich leteckych spoji mezi jejich tizemimi,

jmenovaly za tim telem své zdstupce, ktef{ jsouce k tomu ¥4dné zmocnéni, dohodli se takto:

Clinek 1
Kazd4 smluvni strana udéluje druhé smluvn{ strané priva uvedend v Pfiloze této Dohody, potfebni ke

z¥{zen{ vytéenych tam mezindrodnich civilnich leteckych linif a sluZeb, pfi¢em? tyto sluzby mohou byt zahijeny
ihned nebo pozdé&ji podle toho, jak se rozhodne smluvni strana, které se tato prava udéluji.

Clinek 2

a) Kazdi z takto vyt&enych leteckych sluZeb bude uvedena do provozu, fakmile smluvni{ strana, které byla
udélena priva v Pfiloze uvedena, uréi letecky dopravni podnik pro pfislu§nou linii.

b) Takto uréeny letecky dopravni podnik miiZe byt vyzvin, aby dfive, neZ mu bude dovoleno konat provoz
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qualify bvefore +the competent aeropautical authorities of
the other Contracting Party under the laws and regulations
normally applied in +this country before being permitted

to engage in the operations contemplated by this Agreement.

Article 3.
Operating rights which may have been granted
previously Dby elther of +the Contracting Parties to a third

party or to an airline of such party shall continue in

force according to their terms,

Article 4.

In order to prevent discriminatory practices and to
assure equality of treatment, both Contracting Parties
agree that:

a) Each of the Contracting Parties may impose or
permit to be imposed Just and reasonable charges for the
use of vpublic airports and other facilities. Either of the
Contracting Parties eagrees, however, that these charges
shall not be higher than would be paid for the use of
such airports and facilities by its national alrcraft engaged
in similar international services.

b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced -
into the territory of the Contracting Party by the other
Contracting Party or its nationals, and intended solely
for use by aircraft of such Contracting Party,shall, with

respsct to the Imposition of customs duties, 1inspection
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pfedvidany touto Dohodou, prokizal p¥ed pfisluinym leteckym dfadem druhé smluvni strany, Ze vyhovél
podminkim, které se podle zdkonti a nafizeni v tomto stité zpravidla uklddaji.

Clinek 3

Provozn{ priva, dfive udélens n&kterou ze smluvnich stran tfeti strané nebo leteckému dopravnimu podniku
takové strany, setrvaji v platnosti v souladu s jejich podminkami.

Clinek 4

Aby se pfedeslo diskriminacim a zajistilo stejné zachdzeni, ob& smluvni strany se dohodly, Ze:

a) Kazdi ze smluvnich stran miZe uklddat nebo dovolit uklddat spravedlivé a pfiméfené poplatky za uZivini
leti¥¢ a jinych zafizeni. KaZd4 ze smluvnich stran se viak zavazuje, Ze tyto poplatky nebudou vy3§i, neZ jaké
by byly thrady za uZivini t&chto leti$t a zafizeni svymi vlastnimi letadly, konajicimi podobné mezinirodni
sluzby.

b) S pohonnymi hmotami, mazacimi oleji a ndhradnimi souédstkami, které na vizemi smluvni strany pfiveze
druh4 smluvnf{ strana nebo jeji p¥isluinici a které jsou uréeny pouze pro potfebu letadel této druhé smluvni
strany, bude se v pfipadé uklddéni cla, inspek&nich poplatkii nebo jinych domécich dévek nebo poplatkid
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fegs or other national duties or charges by the Contracting
Party whose territory i1s entered, bte accorded the same
treatment as that applying to national airlines and to
airlines of the most-favored-nation,

¢) TFuel, ludbricating oils, spare parts,regular equipment
and aircraft stores retained on board civil aircraft of
the airlines of the Contracting Parties authorized to
operate the routes and services described in the Annex
shall, wupon arriving in or leaving the territory of the
other Contracting Party, be exempt from customs, inspection
fees or other similar charges even though such supplies
be used or consumed by such aircraft on flights in that

territory.

Article 5.

Certificates of eirworthiness, certificates of competency
and licenses 1issued or rendered valid by one Contracting rarty
shall be recognized as valid by the other Contracting Party
for the purpose of operating the routes and services
desceribed 4in the Annex. Each Contracting Party reserves the
right, however, to Trefuse to recogniza, for the purpose of
flight above its own territory, certificates of competency

and licenses granted to its own national by another State.

Article 6,
a) The laws and Tregulations of one Contracting Frarty

relating to the admlssion to or departure from 1ts territory
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zachdzet stejné jako s domdcimi leteckymi dopravnimi podniky nebo leteckymi dopravnimi podniky stitu,
poZivajictho nejvys§ich vyhod.

¢) Pohonné hmoty, mazac{ oleje, ndhradni souldstky, obvyklé vybaveni a zisoby letadla, které zlistivaji na
palubé civilnich letadel leteckych dopravnich podnikéi smluvnich stran, oprivnénych provozovat linie
a sluZby vytéené v Pfloze, budou pfi vstupu na dzemi druhé smluvni strany nebo pfi vystupu z ného
osvobozeny od cla, inspekénich poplatkd nebo jinych podobnych poplatki, i kdyZ tyto zdsoby budou
témito letadly pouZity nebo spotfeboviny b&hem letl nad timto dzemim.

Clinek 5

OsvédZeni o letové zplisobilosti, osvéd&eni o kvalifikaci a pritkazy, vydané nebo prohldSené za platné jednou
smluvni stranou, budou dpruhou smluvn{ stranou uzndny za platné pro provoz linif a leteckych sluZeb vytéenych
v P¥loze. Kazd4 smluvni strana si vSak vyhrazuje privo neuznat pro 1étdn{ nad svym vlastnim dzemim platnost
osvéd&eni o kvalifikaci a pritkazii vydanych jinym stitem jejim vlastnim p#islusnikim.

Clinek 6

a) Zikony a nafizen{ jedné smluvni strany, které se vztahuji na vstup na jeji dzemi nebo na vystup z ného,
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of aireraft engaged in international air navigation or to the
operation and navigation of such aireraft while within 1its
territory, sheall bYe applied to the aircraft of the airline
designated by +the other Contracting Party.

b) The lews and regulations of one Contracting Farty
as to the admission to or departure from its territory of
passengers, crew or cargo of alrcraft, such as regulations
relating to entry, clearance, immigration, passports, customs
and quarantine shall be complied with by or on behalf of such
rassengers, crew or cargo of the airline <designated by the
otlier Contracting Party upon entrance into or departure

#rom or while within the territory of the first party.

Article 7.

Each Contracting Party reserves tha rignt to withhold
or revoke the exercise of the rights specified in the Annex
Lo this Agreement by an airline of the other Contracting
iarty in the event that it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of such airline are vested
in nationals of the other Contracting Party, or 1in case of
failure Dby the airline to comply with the 1laws and
regulations referred to in Article 6 hereof, or otherwise

to fulfil the previsions of this Agreement and 1ts Annex.

Article 8.
Any dispute Dbetween the Contracting Farties relative

to the interpretation oOr application of this Agreement Or
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pokud jde o letadla uZivani k mezindrodnimu létini, nebo které se vztahuji na provoz a 1éténi téchto letadel,
pokud jsou na jejim dzemf, budou se vztahovat na letadla leteckého dopravniho podniku uréeného druhou
smluvni stranou.

b) Zikonim a nafizenim jedné smluvni strany, které se tykaji vstupu na jeji dzemi nebo vystupu z ného
cestujicich, posidek nebo zboZi letadel, jako jsou p¥edpisy vztahujici se na vstup, vystup, pfist€hovalectvi,
cestovn{ pasy, clo a karanténu, podrobi se tito cestujici, posidky nebo zboZ{ leteckého dopravniho podniku
uréeného druhou smluvni stranou, a to pfimo nebo v zastoupeni pfi vstupu na tizemi prvni smluvni strany
nebo pfi vystupu z ného nebo pokud budou na tomto dzemi.

Clinek 7

Kazd4 smluvni strana si vyhrazuje privo odepfit nebo odejmout leteckému dopravnimu podniku druhé
smluvni strany vykon oprivnéni uvedenych v Pfloze této Dohody, nebylo-li ji prokizino, Ze podstatnd &ist
vlastnictvi a s])s,uteéné kontrola tohoto leteckého dopravntho podniku néleZ{ p¥islusnikim druhé smluvni strany,
nebo nedbi-li tento letecky dopravni podnik zdkonii a nafizen{ zmin&nych shora v &ldnku 6 nebo neplni-li jind
ustanoveni této Dohody a jeji Pilohy.

Clinek 8

Kazdy spor mezi smluvnimi stranami, tykajici se vykladu nebo providéni této Dohody nebo jeji Pflohy,
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its Annex, which ocannot be asettlea through direct consultation
¥

shall be submitted for en edvisory report to an arbitrel

tribunal of three arbitrators, one to be named by each
Contracting Party within one month of the request for
arbitration of a dispute, and the <third to he agreed upon
within three months of the request for arbitration. If the
third arbitrator is not agreed upon within this time limitation,
the vacancy thus oreated shall be filled by the appointment
of a person, designated by the_ President of the Council of
ICAO, from a panel of arbitral personnel maintained in

accordance with the opractice of ICAQO., The Contracting

Parties undertake +to comply with the declision given.

Article 9.

If either of the Contracting Parties considers it
desirable to modify the routes or conditions set forth in
the attached Annex, it may Tequesi consultation between the
competent authorities of both Contracting Parties, such
consultation to begin within a perlod of sixty days from the
iate of the request. When these authorities mutually agree

on new or revised conditions affecting the Annex, their

recommendations on the matter will come into effect after they

nave been oonfirmed by an exchange of diplomatie notes.

Article 10,

This Agreement and all contracts connected therewith shall

be registered with the International Civil Aviation Organization.
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ktery nelze vyfidit pfimym jedninim, bude p¥edloZen k podini posudku rozhodéimu soudu sklddajicimu se ze
t# rozhodct, z nichZ po jednom jmenuje kaZd4 smluvni strana do jednoho mésice od vzneseni Zidosti o rozhod&i
rozhodnuti sporu a tfeti bude jmenovin spolenou dohodou do tf mésici od vzneseni Z4dosti o zahdjeni
rozhodéiho Fizeni. Nedojde-li v této 1hiité k dohodé o tfetim rozhodci, bude na jeho neobsazené misto ustano-
vena osoba, kterou urdi prezident Rady Mezinirodni organizace pro civilni letectvi ze seznamu rozhodct,
udrZovaného podle praxe této Organizace. Smluvni strany se zavazuji, Ze se podrobi uéinénému rozhodnuti.

Clinek 9

Pokl4d4-li nékterd smluvni strana za Zddouci zménit linie nebo podminky stanovené v pfipojené Ptiloze,
muZe poZidat, aby bylo zahjjeno jednini mezi pfisluinymi ifady obou smluvnich stran, a to do Sedeséti dnii ode
dne, kdy o to bude poZidino. Dohodnou-li se tyto ufady navzdjem o novych nebo zménénych podminkich
tykajicich se P¥ilohy, vstoupf jejich pfislusnd doporudeni v platnost, jakmile budou potvrzena vyménou diplo-
matickych nét.

Clinek 10

Tato Dohoda a vekeré smlouvy s ni souvisejici budou uloZeny u Mezindrodni organizace pro civilni
letectvi.
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Article 11.
Elther of the Contracting Parties
notify the other 1its

may at any time
intention to terminate the present
Agreement. Such denunclation shall take effect +twelve months
from the date of the receipt of the notification by the other
pontraoting Party unless such notification is withdrawn by
agreement between the Contracting Parties before the expiration

of that time,

Article 12,

The provisions of this Agreement and its Annex shall
be applied rrom the date of signature. The Agreement shall
enter into force as soon as the Contracting Parties have
notified each other by exchange of letters that it Dhas
pesn approved.

In witness whereof, the undersigned have slgned the
present Agreement.

Done at Helsinki in duplicate in the English language

at this 13th day of July, 1949,

v For the Government
For the Government ;
of Czechoslovakia: of Mnland:

zden&k- Halfert K.-A. Fagerholm
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Clinek 11

Kazd4 ze smluvnich stran miiZe kdykoliv 0znimit druhé smluvn{ strané sviij imysl vypovédét tuto Dohodu.
Tato vypovéd nabude w¢innosti po uplynuti dvanicti mésicti ode dne, kdy druhd smluvni strana oznimeni
obdrZi, nebude-li toto oznimen{ odvoléno dohodou mezi smluvnimi stranami pfed uplynutim této doby.

Clinek 12

Ustanoven{ této Dohody a jeji Pfilohy se budou providét ode dne Eodpisu. Dohoda vstoupi v platnost,
jakmile si smluvni strany vzdjemné vyménou dopisti oznimi, Ze Dohoda byla schvilena.

Cemu? na diikaz ni¥e podepsani podepsali tuto Dohodu.

Sepsino v Helsinkich dne 13. Eervence 1949 ve dvou plivodnich vyhotovenich v jazyce anglickém.

Za vlidu Ceskoslovenska: Za vlidu Finska:
Dr. Zdenék Halfert v. r. K.-A. Fagerholm v. r.
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Anne x.

Section 1I.

The Govermment of Czechoslovekie grants on the bagis of
recirrocity to an airline designated by the Government of
Finland the 7right to operate on the following route:

Helsinki - one or more of the following intermediate
points: Stookholm, Copenhagen, Berlin, Warsaw - Prague and beyond
to Vienna or Budapest, in both directions.

The designated airline shall be accorded:

The right to pick up in the +territory of Czechoslovakia
international traffic in passengers, cargo and mall destined
for Finland or other states;

the right to set down in the territory of Czechoslovakia
international traffic in passengers, cargo and mail embarked in

Finland or other states.

Section 1I1I.

The Government of Finland grants on the basls of
reciprocity to an airline designated by the Government of
Czechoslovakia the right to operate on the following route:

Prague - one or more of the following intermediate points:
warsaw, Berlin. K Copenhagen. Stockholm - Helsinki - (Leningread)
in both directions.

The designated airline shall be accorded .

The right to pick up in the territory of Finland inter-
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Pfiloha

Oddil I

Vlida Ceskoslovenska ud&luje na zikladg reciprocity leteckému dopravnimu podniku, uréenému vlidou
Finska, prévo konat provoz na této linii:

Helsinky — jedno nebo vice z téchto mezilehlych mist: Stockholm, Kodaii, Berlin, Var§ava — Praha a déle do
Vidné nebo do Budapesti, ob&ma sméry.

Uréenému leteckému dopravnimu podniku bude poskytnuto: }gra’wo naklddat v mezinirodni p¥epravé na
tzemi Ceskoslovenska cestujici, zboZ{ a postu, uréené do Finska nebo do jinych stitd;

rivo vyklidat v mezinirodni pfepravé na dzemi Ceskoslovenska cestujici, zboZ{ a postu, naloZené ve
Finsku nebo v jinych stitech.

Oddil I

Vlida Finska udéluje na zgklad¥ reciprocity leteckému dopravnimu podniku, uréenému vlidou Ceskoslo-
venska, prévo konat provoz na této linii:

Praha - jedno nebo vice z té&chto mezilehlych mist: VarSava, Berlin, Kodaf, Stockholm - Helsinky —
(Leningrad), obéma sméry.

Uréenému leteckému dopravnimu podniku bude poskytnuto: }gra’wo naklidat v mezinirodni p¥epravé na
tzemi Finska cestujici, zboZ{ a po3tu, uréené do Ceskoslovenska nebo do jinych stitd;
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national traffic in peassengers, cargo and mail destined for
Czechoslovakia or other states;
the right to set down in the territory of Finland

international trarffic in passengers, cargo and mail embarked in

Czechoslovakia or other astates.

Section III.

Both Contraocting Parties agree that:

a) The air transport <facilities pruvided by the
designated airlines of Finland and Czechoslovakia shall
bear a close Trelationship to the reQuirements of the public
for such transport,

b) In the operation by the airline of either Contracting
Party of the trunk services, the interests of the airline of
the other Contracting Party shall be taken 1lnto consideration
so as not to affect unduly the services which the latter
provides on &all or part of the same Troutes.

c) Services provided by the designated airlines shall
retain as treir primary objective the provision of capacity
adequate to the traffic demands between the country of which
s;ch airline is a national and the couatry of ultimate
destination of the traffic.

d) The right to embark oOT disembark at points and on
the routes specified 1in the present Annex international traffic

destined for and ocoming Tfrom third countries shall ©be applied

in accordance with the general princiyles of orderly development
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prévo vyklidat v mezinirodni pfepravé na dzem{ Finska cestujici, zboZ{ a potu, naloZené v Ceskoslovensku
nebo v jinych stitech.

Oddil I1I

Mezi smluvnimi stranami je shoda, Ze:

a) Letecké dopravni iﬁ’leiitosti poskytované uréenymi leteckymi dopravnimi podniky Finska a Ceskosloven-
ska musi byt v dzkém vztahu k potfebdm vefejnosti na tuto dopravu.

b) P provozu kmenovych leteckych sluZeb leteckym dopravnim podnikem jedné smluvni strany je bran z¥etel
na zjmy leteckého dopravntho podniku druhé smluvni strany tak, aby nebyly nenileZit& dotéeny sluZby,
které tento druhy podnik poskytuje na stejnych liniich nebo na jejich &istech.

¢) Hlavnim pfedmétem sluZeb poskytovanych uréenymi leteckymi dopravnimi podniky musi byt poskytovani
pfiméfené kapacity vzhledem k dopravni poptivce mezi stitem, kam podnik pfislusi, a stitem koneZného
mista ureni pfepravy.

d) Prévo naklddat a vyklddat cestujici, zboZ{ a poStu v mezindrodni pfepravé uréené do tfetich stitii nebo odtud
pfichizejici bude v mistech a na liniich vytéenych v této Pfiloze vykonivino v souladu se vieobecnymi
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to which both Contracting Parties subscribe and under such
conditions that capacity should be related.

1) to traffic requirements between the country of
origin and the country of destination,

2) to the traffiec requirements of through airline
operation and

3) to the +traffic requirements of the area through
which the airline passes after taking account of the degree

to which local and regional services satisfy the existing

traffic requirements.

Section 1IV.

The determination of rates shall be made at reasonable
levels, due regard being paid to all relevent factors, such
as cost of operation, reasonable profit and the characteristics

of each service.

3ection V.

The capacity for routes where eairlines of both
Contracting PFarties operate shall bDe determined throuugh
direct consultation Dbetween the airlines concerned and
revised from time to time in accordance with the traffic

requirements.

Section VI.

Any Agreement relating to the provisions of the

~astion IV and Section V s subject to the approval of
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zésadami spofddaného rozvoje, jeZ ob& vlidy uzndvaji, a to za takovych podminek, aby kapacita byla
pfizpisobena:

1) dopravnim potfebim mezi stitem plivodu a stitem uréenf;

2) dopravnim potfebim délkového provozu leteckych linif a

3) dopravnim potfebim oblasti, kterou letecki linie vede, p¥i€emZ je brin zfetel na rozsah, v jakém mistni
a oblastni letecké sluzby vyhovujf soudasnym dopravnim potfebim.

Oddil IV

Sazby mus{ byt stanoveny v rozumné vysi a s nileZitym zfetelem na velkeré dileZité &initele, jako jsou
provozn{ niklady, pfimé&feny zisk a charakteristiky jednotlivé letecké dopravni sluzby.

Oddil V

Kapacita linif, na kterych letecké dopravni podniky obou smluvnich stran konaji provoz, musi byt stanovena
pfimou dohodou mezi p¥isluinymi podniky a pfizpiisobena &as od asu dopravnim potfebim.

Oddil VI

Kazd4 dohoda, tykajici se ustanoveni oddilu IV a oddilu V, podléhd schvileni pfisluinych leteckych tfadi
obou stiti.
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the competent seronautical ~authorities of both counuries,

In the event of disagreement between the airlines
as to the Tfixation of <tariffs or determlnation of capacity,
the competent eeronautical authorities of the Contracting.
Parties shall endeavour to reach the satisfactory
agreement,

In the last resort, recourse should be had 1to

arbitration as provided in Article 8 of the Agreement.
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Kdyby mezi leteckymi dopravnimi podniky doslo k rozporu, pokud jde o stanoveni sazeb nebo o uréeni
kapacity, vynasnaZi se pfislu$né letecké ifady smluvnich stran, aby dosihly uspokojivé dohody.

V krajnim p¥ipadé se pouZije rozhod¥{ fizeni uvedené v &linku 8 Dohody.
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2
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sd&luje, Ze dne 30. fijna 2003 byla v Mojmiroycich podepsina Smlouva mezi
Ceskou republikou a Polskou republikou o zmén& a doplnéni Smlouvy mezi Ceskoslovenskou socialistickou
republikou a Polskou lidovou republikou o privni pomoci a dpravé prévnich vztaht ve vécech obcanskych,
rodinnych, pracovnich a trestnich, podepsané ve Varsavé dne 21. prosince 1987").

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Smlouvu ratifikoval. Rati-
fikaén{ listiny byly vymé&nény v Praze dne 17. srpna 2005.

Smlouva vstoupila v platnost na zdklad& svého &lanku 3 odst. 2 dne 17. z4F{ 2005.

Ceské znéni Smlouvy se vyhla$uje soudasné.

SMLOUVA

mezi Ceskou republikou a Polskou republikou o zméné a doplnéni Smlouvy mezi Ceskoslovenskou
socialistickou republikou a Polskou lidovou republikou o privni pomoci a tpravé pravnich vztaha
ve vécech ob&anskych, rodinnych, pracovnich a trestnich, podepsané
ve Var$avé dne 21. prosince 1987

Ceska republika
a Polsk4 republika

se v zdjmu prohlubovin{ privni spoluprice na zikladé Smlouvy mezi Ceskoslovenskou socialistickou
republikou a Polskou lidovou republikou o privni pomoci a tipravé privnich vztahd ve vécech ob&anskych,
rodinnych, pracovnich a trestnich, podepsané ve Var3avé dne 21. prosince 1987, rozhodly decentralizovat jednini
v otizkich tykajicich se pfevzeti trestniho fizeni, jakoZ i zavést moZnost odmitnuti pfevzeti trestntho Fizeni,
a dohodly se takto:

Clinek 1

Ve Smlouvé mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Polskou lidovou republikou o privni po-
moci a tpravé privnich vztahii ve vécech ob&anskych, rodinnych, pracovnich a trestnich, podepsané ve VarSavé
dne 21. prosince 1987, se méni a doplfiuji nisledujici ustanoveni takto:

1. v &ldnku 3 se zruSuje odstavec 3;

2. v &ldnku 59, po odstavci 1, se doplfiuje novy odstavec 1a tohoto znéni:

7 vz,

»1a. DoZidan4 smluvni strana miiZe odmitnout trestni ¥izeni, pokud:

a) mi za to, Ze trestny &in, kterého se Zidost tyk4, je trestnym inem politické povahy nebo vyhradné trestnym
¢inem vojenskym,

b) mi oprivnény diivod se domnivat, Ze pfedani Zidost je motivovina diivody souvisejicimi s rasou, niboZen-
stvim, nirodnosti nebo politickymi nizory,

¢) vyhovéni doZ4ddni by bylo v rozporu se zikladnimi principy pravniho ¥idu doZiddané smluvni strany.“.

Clinek 2

Tato smlouva je nedflnou soudisti Smlouvy mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Polskou
lidovou republikou o priavni pomoci a tipravé pravnich vztahli ve vécech ob&anskych, rodinnych, pracovnich
a trestnich, podepsané ve VarSavé dne 21. prosince 1987, a doba jeji platnosti je stejna.

") Smlouva mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Polskou lidovou republikou o privni pomoci a tipravé priv-
nich vztaht ve v&cech obanskych, rodinnych, pracovnich a trestnich, podepsand ve VarSav€ dne 21. prosince 1987, byla
publikovina vyhldskou & 42/1989 Sb. a opravena sdélenim &. 206/1989 Sb.
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Clinek 3
1. Tato smlouva podléhi ratifikaci. Ratifikaéni listiny budou vyménény v Praze.

2. Tato smlouva vstoupi v platnost mésic po vyméné ratifikadnich listin.

Na dikaz toho, osoby k tomu ¥4dn& zmocné&né, tuto smlouvu podepsaly.

Diéno v Mojmirovcich dne 30. #jna 2003 ve dvou piivodnich vyhotovenich, kazdé z nich v &eském a polském
jazyce, pfi€emZ ob& znéni maji stejnou platnost.

Za Ceskou republiku Za Polskou republiku
JUDr. Karel Cermik v. . Grzegorz Kurczuk v. r.

ministr spravedlnosti ministr spravedlnosti
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